Chapter V

Conclusion and Suggestion

5.1. Conclusion

After analysing the previous chapter, and counting the total translation technique used
the researcher found that the translator has used all entire 8 newmark translation technique in
the movie “The Greatest Showman” they are word-to-word, literal translation, idiomatic
translation, faithful translation, semantic translation, adaptation translation, free translation and
communicative translation which consist of 1546 dialogue in “The Greatest Showman” the

result of the most data used can be seen within the previous table in chapter IV

The translator has used word to word translation as 645 times literal 175 times idiomatic
with 23 times free translation 354 times adaptation 4 timessemantic 123 times faithful 23 times
and communicative 199 times marking the word-to word translation as the highest translation

technique usage in this translation
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5.2 Suggestion

Based from the data analysis and conclusion, the suggestion from writer is presented

below:

For the translators, translation method are usually can be found in a lot of media works.
Hence the need for the knowledge to know what kind of translation technique that will be used
in the future so it can ease the progress when doing translation project for different kind of
media especially knowing the cultures for both of the source material and target language to
translated. Knowing the best method to translate will not only make the reader to understand
the source material better but also build up fame for yourself in the future who knows what
kind of treatment translator will receive when there is a big name or a big company recruit
translator for their personal translator or even company translator because of the deep
understanding of translating method

For readers. Especially the students of university who want to do research for
translation technique, there is a lot of similar material in different kind of places but don’t let
that discourage you there will always be something new to write and something new to discover
in this area maybe its in this research or maybe in the future research there will be another thing
to find and of course a future research study is going to be needed before writing it to find

better and accurate findings
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